
Szerkesztőségi Iroda: 

Főpiac, Ősalak-féle  ház, 

lová i lap szellemi részét 

illető közlemények 

küldendők. 

Kiadó hivatal: 
P o l l i k Mi'.r könyvnyomdája, 

hová a hirdetések és 

előfizetési  pénzek 

bérmentesen intézendők. Politikai, társadalmi, szépirodalmi és közgazdászati lap. 

Megjelenik ezen lap heten-
kint k é t s z e r : 

c s ü t ö r t ö k ö n és vasárnap. 

Előfizetési  feltételek: 
Helyben házhoz hordva, vagy 

vidékre postán küldve 
Egész érre . . 6 frt  — kr. 
Fél évre . . . 3 frt  — kr. 
Negyedévre . . I frt  50 kr. 

Hirdetmények dija: 
3 hasábos petit-sorért, vagy 

annak helyéért 6 kr. 
Bélyegdij külön 30 kr. 
Nyi l t tér s o r a 15 kr. 

A háromszéki „Házíipar-egylet" és a „sepsiszentgyörgyi önkénytes tűzoltó-egylet" hivatalos közlönye. 

A berlini merénylethez. 
( — ) A V i l m o s császár el len u j a b b a n inté-

zett m e r é n y l e t e g é s z v i l á g részvétét f e l k e l t e t t e . 
Nincs n e m z e t , nincs e g y e t l e n p á r t köz lönye, 
mely a l e g n a g y o b b utálatta l ne fordulna  el 
ezen k é t s é g b e e j t ő g o n o - z t e t t ö l , m e l y az ily 
örült , e s z e v e s z e t t m e r é n y l e t e k e t a l e g h a t á r o -
z a t t a b b a n el ne kárhoztatná. É s méltán. M e r t 
a társadalom Ítélete e g y o r g y i l k o s n a k s o h a s e m 
s z o k o t t kedvezni Minden á l lamban, minden 
nemzet testében támadnak őrül tek és g o n o s z -
tevők ; de e g y á l lam és e g y n e m z e t sincs 
olyan, m e l y a z o k a t v a l a h a k íméletben részes í -
tette volna. 

H a most azonban megnézzük a német l a -
pokat , e g y m l s után j ö n n e k a z o k b a n a hirek 
különbnél különbféle  e l fogatásokró l ,  e l i té l te tések-
rŐl, mive l ez v a g y a m a z . s é r t e g e t t e * a c s á -
szárt, v a g y s a j n á l k o z o t t a felett,  h o g y a g y i l -
k o s n e m t a l á l t halálosan Minden b e c s ü l e -
tes á l l a m p o l g á r v é r e fellázad  az i lyen hirek 
hallatára ; m i g a német s o c i a l - d e m o k r a t á k t a p -
solnak a b o t r á n y felett ,  c s a k n e k i k nem j u t 
e s z ö k b e , h o g y e g y g y i l k o s eszme g y ő z e l m é t 
ünnepelni netn v á g b e l e a mai kor k e r e t é b e . 

A soc ia l i smus kérdését O r o s z o r s z á g fel 
akarja vinni a k o n g r e s s z u s r a s lehet , ha s i k e -
rülni fog  neki e kérdést feldobni,  talán s o k k a l 
hosszabbra n y ú j t h a t j a azzal a t á r g y a l á s o k m e -
netét s talán oly térre vezethet i fé're  a m e g -
hatalmazottak figyelmét,  a honnan k e v e s e b b 
kilátásuk l e h e t az orosz k ö v e t e l é s e k e t m e g -
akadályozni V a n azonban a k o n g r e s s z u s o n két 
álla n.férfi,  kiknek je len 'étük m e g f o g j a  a k a d á -
lyozni a socialismus kérdése íelszinre j u t t a ' á s á t . 
E g y nemzetközi react io t á m o g a t ó i nem l e s z -
nek ő k «» k o n g r e s s z u s o n . 

Monarchiánk államférfiai  ugyanis n y u g o d -
tan nézhetnek a socialismust i l lető k é r d é s e k 
e s h e t ő t á r g y a l á s a elé. ó k nem h i v a t k o z h a t n a k 
t é n y e k r e ; a m a g y a r tudta tisztelni  k o r o n á s 
királyában, ura lkodója fenséges  személyében a 
létezjf  t ö r v é n y e k e t mindig. S b á r a l i g van ál 
lam, m e l y b e n az el lenzéki különféle  á r n y a l a t o k 
oly s a j á t s á g o s e l e m e k r e ta lá lnának mint n á -
lunk ; annyit m é g i s bátran k imondhatunk, h o g y 
mi tudjuk és a k a r j u k a törvényt tisztelni. A n -
drássy g r ó f  t e h á t nem f o g j a  v é l e m é n y é v e l pár-
tolni azon reactionarius intézmény e s z m é j é t , n e m 
fogja"  b e l e e g y e z é s é t adni e g y oly k sér let k e 
resztülvitelébe, mely hivatva volna s z a b a d s á g o t , 
népjogot , a l k o t m á n y t és e g y é n i j o g o k a t a l a p -
jában összetenni 

A n g l i a hasonló szerencsés h e l y z e t b e n van. 
Hol fordulnak  elő s t r i k e o k , utcai z a v a r o k , mun 
kások lármái o ly n a g y számmal, mint épen o t t ? 
É s mégis A n g l i a a mostani a l k o t m á n y o s r e n d -
szer a lat t m é g nem b a j l ó d ó . t l a p p a n g ó , v a g y 
kitört ö s s z e e s k ii v é s s e I ; o t t s e m kel l 
V i k t ó r i a királynőnek életet felteni  I g e n , m e r t 
valamint monarahiánk u g y A n g l i a s e m k e z d e t t 
irtó háborút az e légület len munkások e l l e n ; s 
ha a bajon valahol segitni kel lett , nem az 
e g y é n i s z a b a d s á g kor látozásával , hanem a mun 
k á s n y o m o r enyhítése ál ial i g y e k e z e t t annak 
elejét venni C s a k tekintsünk vissza a g y á r i 
munka időt s a g y e r m e k m u n k a s z a b á l y o z á s á t 
illető törvény ke letkezés i indokaira s a n n a k 
e r e d m é n y é r e : m e g f o g j u k  látni, h o g y A n g l i a 
i g y pár ily c s e k é l y concess io árán e z e r e k bol -
d o g s á g á t v á s á r o l t a m e g s ezerek nyomorának 
vette elejét. 

O r o s z o r s z á g soha nem tartozott a civili-
salt államok s o r á b a ; a hol az önkény és zsar-

noki hatalom bűzhödt l é g k ö r e m e g m é r g e z t e a 
t á r s a d a l m a t , ott nem lehet csudálkozni, h o g y 
2 g y berlini m e r é n y ' e t felett  e lsápadnak s min-

d e n k ö v e t m o z g á s b a a k a r n a k hozni a v é g b ő l , 
h o g y a s z a b a d g o n d o l k o z á s és c s e l e k v é s t e r é t 
nemzetköz i r e a c t i o k által k o r l á t o z z á k D e n á -
lunk s E u r ó p a t ö b b i á l l a m a i b a n e r r e nincs 
s z ü k s é g . 

A d j o n N é m e t o r s z á g is k e n y e r e t az é h e z ő 
zsázezer nyomor ul t k e z é b e , kik most s o h a j t o k -
ka l és panasszal töltik b e a l é g e t ; a d j o n a k o r -
m á n y nekik t i s z t e s s é g e s k e r e s e t e t ; hozzon b e 
m é l t á n y o s adórendszer t , olcsó hitelt és a l a p o s 
n é p o k t a t á s t : a k k o r mentve lesz a t á r s a d a l o m 
E l n y o m á s s a l uj já nent t e r e m t e t t m é g n e m z e t e t 
senki . A z e l n y o m á s e lret tent i , megfé lemlí t i  p i l -
lanatnyira az éhezők t á b o r á t ; d e orvosolni nem 
fogja  a b a j t s o h a 

Utá lat ta l fordulunk  el a német social ismus 
m e r é n y l e t e i t ő l ; mert t ö r v é n y és i g a z s á g s é r e l -
mét ta lá l juk a z o k b a n ; d e épen azért h o g y 
t ö b b é s o h a ne i s m é t l ő d j e n e k a / o k : n é p j o g o t , 
t i s z t e s s é g e s b á n á s m ó d o ; ke l l adni a z o k n a k , k ik 
e l n y o m v a , m e g v e t t e t v e a h a t a l m a s o k által , j o -
g a i k a t ily brutál is e s z k ö z ö k k e l a k a r j á k é r v é -
nyesíteni . 

* A delegációk zárülése. Szombaton tartották 
a delegációk zárüléseiket. A m a g y a r delegációk 
zárüléséről a táviró hozta a tudósításokat. A z osz-
trák delegációk zárülésén Andrássy Gyula gróf 
i g y szól t : Tisztelt delegátus urak ! A tisztelt de-
legáció ezennel befejezte  működését s az én fel-
adatom lesz a két delegáció egyetértésével hozott 
határozatokat ő felsége  szentesítése elé terjeszteni. 
U g y a n e z alkalomból azon kel lemes kötelességem-
nek teszek eleget, hogy azon hazafias  buzgalomért 
és áldozatkészségért, mellyel feladataikat  a súlyos 
viszonyok közt meg tudták oldani, 6 felsége  leg-
magasb köszönetét fejeztem  ki. Saját és társaim 
nevében bizalmukért és támogatásukért legmele-
g e b b hálámat fejezem  ki. — Ezután Trautmans-
dorff  del. elnök válaszolt udvarias szavakban s él-
tette a császárkirályt. Trautmansdorffhoz  Herbst 
intézte az osztrák délegáció bucsuköszönetét, mire 
Trautmansdorff  melegen válaszolt s erre a delegá-
tusok hazamentek. 

* A képviselőház szerdán, jun. 12-én, d. e. 11 
órakor rendes ülést tart. A külföldi  kereskedelmi 
szerződések ez év v é g é i g való meghosszabbításá-
ról fog  a kormány előteijesztést tenni. 

* A romániai vasúti csatlakozások  kérdésében 
a román kormány megbízottja, Sturdza Demeter 
és a magyar kormány közt folyamatban  volt tár-
gya lások meghiusultaknak tekinthetők. A m a g y a r 
kormány az orsova-vercserovai vasúti csatlakozás-
nak a plojesti-predjáli vasutrész kiépítése előtti 
megnyitásába csakis azon feltétel  alatt volt haj-
landó beleegyezni, ha a román kormány Orsovánál 
saját költségén e g y közös árufelvételi  épületet állit, 
ha az orsovai vonalrészre nézve a m a g y a r kor-
mánynyal egyetértő leg mérsékelt tarifát  léptet 
életbe ; ha már most kartellt köt az iránt, h o g y a 
szállítmányok jövőre megosztassanak a vercsero-
vai s plojest-predjáli vonalak közt, s ha biztosíté-
kot nyújt a plojest-predjáli vonalnak jövő évi au-
gusztus i-éig leendő kiépítése iránt. A z utóbbi — 
legfontosabb  — feltételt  i l letőleg Sturdza ajánlatot 
is tett az osztrák ál lamvasutnak a plojest-predjáli 
vonal kiépitésének elvállása, i l letőleg biztosítására, 
és az osztrák államvasút erre csak oly feltételek 
alatt mutatkozott hajlandónak, a melyeket a román 
kormány nem vélt elfogadhatónak.  Ehhez járulván 
azon körülmény, h o g y Bukurestben magát a biz-
tosíték követelését a román kormányra nézve le-
alázónak tekintették ; a tárgyalások — legalább 
egyelőre — minden eredmény nélkül megszakit-
tattak. 

A keleti kérdés. 
Pozitív tények hiányában, mint előrelátható 

volt, mindig ujabb kombinációk merülnek föl  az 
iránt, hogy a kongresszus mily módon fog  hozzá-
látni nehéz munkájához és mily sikerrel fogja  be-
fejezni.  Tulajdonképen csak az utóbbi volna iga-
zán fontos  és épen erre nézve ma sincs biztosabb 
alapja a z optimista fölfogásnak,  mint volt eddig, 
mert oly tények, melyek a m e g e g y e z é s bizonyos, 
ságára mutatnának, máisr sem ismeretesek, a rétri 

nehézségek ma is fennállanak  és i g y a h iggadtabb 
körökben a régi k é t e l y e k is teljes mértékben ural-
kodnak. 

Ami a kongresszus eljárási módját illeti, ujab-
ban is megerősítik, h o g y formaszerü  ülés alig lesz 
több ötnél, m é g pedig három heti idő alatt. Ezen 
ülésekben a san-stefanoi  szerződés — s ez lesz 
Oroszország igazi veresége, ha a kongressus sike-
res lesz — e g y egészen uj, európai je l legű szerző-
dés által fog  helyettesittetni és „berlini szerződés^ 
cimmel a régi signatarius hatalmak által aláiratni. 
A z e g y e s hatalmak közt külön kötendő szerződé-
sek és e g y e z m é n y e k a főokmány  pótlékait fogják 
képezni. 

A leendő európai jogrend főbb  vonásainak 
megállapítása után gondoskodni fog  a kongresszus 
h o g y a Balkán-félszigeten  megóvja e g y i k nemzeti-
séget a másik által való elnyomástól. Ez szintén a 
szláv tervek erős megnyirbálását fogja  maga után 
vonni, mert déli Bulgáriában, úgyszintén a Monte-
negrónak szánt északi Albániában a g ö r ö g elemek 
nem rendelhetők a k isebbségben levő sz lávság alá. 

A kongresszus n a g y föladataival  szemben is» 
mételhetni m é l t á n : „ V á r j u k a legjobbat, de le-
g y ü n k készen a legroszabbra l u 

A kongreíszus kilátásairól írják B é c s b ő l : H a 
a békeremények, melyekkel a kongresszust fogad-
ják, mindenütt oly őszinték, a minőknek mutatják, 
akkor az összes érdekelt körök okvetlenül azt a 
meggyőződést nyerték, h o g y Oroszország teljesen 
megpuhult és kész, a mennyire csak a külső tisz-
tesség formái  engedik, katonai v ívmányaiból min-
dent kitöröltetni, a mi akár az általános európa', 
akár a külön érdekek szempontjából a többi hatal-
mak erélyes ellenzését hiv^iá ki. Váj jon a tények 
igazolják-e ezt a hitet, az persze m é g n a g y o n is 
bevárandó. D e az bizonyos, h o g y Oroszország csak 
azon esetben fog  mindvégig engedékenynek mu-
tatkozni, ha valóban egész Európával és nem egyen-
ként, eme v a g y ama hatalommal fogja  magát szem-
ben látni és viszont Európa csak akkor fog  tartós 
békét biztosító állapotot alkotni, ha az e g y e s e k 
l é n y e g e s érdekeit, beleértve Oroszországot is, nem 
mellőzi, hanem összhangba hozni igyeksz ik . 

Ausztria M a g y a r o r s z á g a maga részéről el van 
határozva, h o g y saját érdekeiből semmit sem en-
g e d lealkudni, azon érdekekből , melyek talán nem 
minden pontban európai érdekek, de sehol sem el-
lenkeznek az európai érdekekkel és melyeknek 
védelménél erélyes támogatásra számithat azon ha-
talmak részéről, melyek hasonló szempontból fog-
ják oltalmazni saját külön érdekeiket. Határozott 
e g y e z m é n y e k ez irányban aligha léteznek még, de 
az alap a m e g e g y e z é s számára természetszerű s ez 
alapon eshetőleg könnyen és gyorsan építhetni. 

A z o r o s z h a d s e r e g állapotáról, mint 
e g y sürgöny jelenti, Tot leben tábornok nem igen 
kedvező jelentést küldött a cárnak. A fővezér  né-
zete szerint az orosz sereg ez idő szerint nemcsak 
támadást nem intézhetne Konstantinápoly ellen, 
hanem saját biztosságáról kénytelen gondoskodni. 
A Balkántól délre levő orosz sereg 170,000 főből 
áll 800 ágyúval , de Konstantinápoly ellen csak 110 
ezer ember volna indítható. Északi Bulgáriában 56 
ezer ember áll G u r k ó tábornok parancsnoksága 
alatt, Romániában 30 ezer ember. A rhodopei lá-
zadás 30 ezer embert foglalkoztat. 

R o m á n i á b a n , mint e g y bukuresti sürgöny 
jelenti, — általános a kívánság, h o g y a kormány 
fegyveresen  is i g y e k e z z é k meggátolni Bessarábiá-
nak Oroszország általi elvételét. Parlamenti s ka-
tonai körökben igen n a g y az elkeseredés az oro-
szok ellen. 

K á r o l y fejedelem  — liir szerint — legújabban 
kísérletet tett egyezmény kötésére azon eshetőség-
re, ha a román sereg osztrák-magyar területre vol-
na kénytelen átlépni. Bécsből azonban olvféle  v á -
laszt kapott, h o g y Ausztr ia-Magyarország ez eset-
ben is csak az általános nemzetközi j o g s z a b á l y o k 
szerint járna el s az elébe szabott köte lességeket 
ép u g y teljesítené, amint igénybe venné a megfe-
lelő jogokat . 

Határszéli levél. 
Soósraező, 1878. junius 5. 

Tekintetes szerkesztő ur I 

E g y i k levelemben a müveletekre forditandó 
köl tségeket 100,000 frtra  tettem volt. A k k o r u g y 
voltam értesülve; most azonban már biztosabb tu-
domás utján nagyon is elhibázott közleményemet 
h elv re kel l i^azitnom. — A z itteni munkálatokra 


